TOTOPOVVA
Metagppdlovtag To eavtd, petappdloviag To queer
TAVOOLES TPO(0)KcANoELS
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I'evwOnka avépeca oe d0o yAdooeg, kapio omd T omoieg dev elye dvopa yo péva. Mov
eméParay ovopata BEPata (ayopt, avdpag, ITavroc, boy, man, Paul) adld dev nTov dukd pov.
Xpdvio kovfarayo To fApog Toug pe o atedeiotn/ dofeotn e£avtinomn mov T dexOLOVY MG
(QULOIKT], MG OVOTOPELKTN, TL Vo, KAvovue, £totl gival. [ToAAEG popéc oyxeddv mviynka ota
KOLLOTO, TOV €VOLAIEGOV, YAYXVOVTAS Yol £VOL ENVTO TOV TGTELO OTL OV VILAPYEL. AKOHO Kol
oNUEPQ, VTAPYOLV OTIYUEG mov ViwBw cav va oyilopotl GTe GUPUATOTAEYUOTO HLOG
OTOGTPATIOTIKOTOMUEVNG {DVNG 6Ta GHVOPX TOL KPATOLG TTOL OV Eimav OTL EMpeme val elplait
KOl TOL TOTTOL OTTOV Yivopal KATL TOL 0gv Oa. *Tpeme.
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[Toté dev pmopovca va davondd ™ yAdooa yopic ™ petdepoacn. Meydiwoa yvopilovtag
OTL VILapyoLVY SPOPETIKEG AEEELS Yoo T 1O Tpdypato kot 1d1eg AEEEIS Y10 OLOPOPETIKA
wpdypoto. AAAG yio pepikd, AéEeig oev vdpyovv. ol pepikd dev emTpénetan va vITAPYOLV.

HOelo vo, uetappaow 0,T1 9V VINPYE OKOUA. ..

To moapadolo twv ovVopwv, eQVIK®Y, COUATIKOV KOl YAWOTIKOY,
eivai 0t 1§ TPWTOPYIKI TOVS OCIo. OEV EIVAL VO, ATLOYOPEDOVY,

0AAG va emitpémovy TV €l60d0.

H petéppoon eivar (itnua Siamepatétnrag, oyt 1codvvouiog."

H petdopaon oev eivar ovdétepn mpdén. H petdopaon oev tomobeteitan, amid wot
amaAd, o€ KAmola cvvopa HETOED dVO0 YAwoswv. H yhdooa dev eivar ovdétepn. H yAwooa
elvanl doxnon e€ovasing, TOTOC apeiopnnong, popen avtiotaons. Otav mpdkeltol yo. queer
kelpeva (ko Oyt povo), n petdppoon mpénel va emaéel mievpd. H petappaon pmopet va
etvar yépupo, aAld Otav ovvavid Telyn, M petdepacn (mpémel umopesi va) elvar kot
TOAMOPKNTIKOG Kp1og. Kat pepucés popég, n petdopaon (umopel/ mpéner ypetdleton va) eivor
amAd Eva Kplapt, po Kpue opePATIcon TOL TEPIUEVEL TO AVKOPMS Yo va dlaoyicel Telyn,
ovvopa Kot SumoAopovg [binaries].

Towg n petdppaon va etvar kot ovtd 1oL N AVEOAVTOVO OTOKOAEL KEMTOKTIKY AVAYK™ VO
“explelg” esta herida abierta (ot TNV avoryt mAnyn)».

Eyovv apyioel vo, e covopmdlovy T EKTOTIGUEVO. TPAYUOTO,
— mpayuota wov givor Aabog.
Kau n uetéppacn Ppicketar oe ua diapki kordoraoy Adbovg...>

T onpaivel va kavelg koA petdepaon; Iotog opilet Tt elvar kard; Tt onuaiver va kévelg
ocwot petdepaoct; [ati motevelg 0T1 Ba og cwoel o cwotod; T Kavel éva keipevo queer; Tt
Kével o petdopaocn queer; [og néepav ot opoeofikoi tpapmodrotl 4Tt ipon queer, ypovio
pwv 10 KotoAaPo €yd; Kat 1t otov didoro sivar teMkd to queer; Av GKEQTOLUE TOGO

! Oana Avasilichioaei & Erin Moure, 6nwg avapépetor 6to Antena, A Manifesto for Ultratranslation, Libros
Antena  Books, 2014, c. 1, Swbéco o devbuvon;: https://antenaantena.org/wp-
content/uploads/2012/06/ultratranslation_eng.pdf (televtaia eniokeyn 08-01-2024). Oheg ot petappdoelg ival
SKéC pov.

2 Gloria E. Anzaldla, Light in the Dark/ Luz en lo Oscuro. Rewriting Identity, Spirituality, Reality, Duke
University Press, Ntapap 2015, o. 10.

3 Don Mee Choi, 6nm¢ avagépetar 6to Antena, A Manifesto for Ultratranslation, c. 1.



dwaxtopikd yivovtor tave oto 0éua, Ba motéyovue 0Tt N amdvinon eivar €0KOAN, 1N OtL
TOVAQYLOTOV LITAPYEL, Hmopel vo Ppebet.

‘Eho Opwg mov 10 queer avtiotékeTon Kot ovolpel tovg opiopovs. Ilov apveitoar va
KalovntmBel, TOV YouoTapEL TO EPO(TNUA)TIKG, OAAG OEV TOV OPEGOVV O1 amavTNoEelS. Towg To
queer va gival n vy ¢ arotvyiag. Tomg To queer vo gival to gite/site, To ovTe/00TE, OWTO
oL dgV POivETOL, ALTO TOL KPVPETAL OAAL KOl OVTO OV KOUOPADVEL, TOL TEPTPOVEVETAL.
Towg o1 pévor mov HBa to opicovve moté va eivan avtoi Tov BELoVY va pog eEapavicovv. AAAG
g e&apavilelg —twg katarapaiveic— avtd mov dev Ppioketatl, Tov dev maveTar, Avtd Tov
dev petappdleton,

Kai av [n MEEN queer] mapausiver auetdppoaoty, Tt onuaivel 1 T Kpopel,
THwg allaler otav sioayetor oto Piviavoiko miaioio;
ATOTOTOVEL KATI OTH PIVAAVOIKH TPpayuatikotyTa mov oev eiye mapotnpnOei mpiv;*

Ti onuaiver ewodyw EEvn AEEN; T onuaivel elcaywyn (WNTOG UTaivovpe 6TV oymyn)),
EEvo (amd mob mpoepyOpnaoTE OAN £T01 KL 0AM®MG), AEEN (o€ mowa T Aépe); T Ba ofjpove va
Kkévape to queer/ kovnp/ Kovip eAANVIKS, Boikavikd, pecoyslokd; Tt umopovpe va pabovpe
and 10 aPPO-aUEPIKOVIKO «quare» tov Ildtpik TLovoov,’ 1o taifavéliko «ku’er»,® 1o «lo
cuirn g Aatvikfc Apepikic;’ Av elvar va gil6dyovus, Yl0Ti Voo TEPIOPIGTOVUE GTOVG
Aevkovg twv HITA;

Av omv EMGda m EEvn (petagpacpévn) Aoyoteyxvion mpotipdton cvoyvd omd v
eEMNVIKY, (TMG) pmopel N LETAPPOOT OTO EAANVIKA Vo unVv Ttviyel tovg ' EAANveg cuyypapeic;
®o umopovoE 1 queer PETAPPOCT VO LITOVOUEDCEL o oicOnom kaTtoTepdTNTAS, VT TNV
tdom va kortaue £ kat oyt dimAa pog;

Orav mhoroiwvovus/ uetoppdlovue queer KoIvoTHTeS kKot ToATIoUOVG,

TOTE OEV EIVAL GUVETO VO, amoppintovue kabe queer Oewplo. wg opyavo

LUTEPLOAIOTIKNG NYEUOVIAS UE PA0H EVOL YOVIPOELDES OVTIKO/ 1n OVTIKO 0v0dIKO cbothua. Avtifeta, eiva
{wTiKng onuaciog vo. otkodounoovue i vPploikn queer Gewpio.

OV Va ival 1KoV Vo, PIAOCEVIOEL TOTIKES 1010UTEPOTNTES KO TOAAATAOTHTES.

To vo. kavovue ) uetappacy queer umopéel exions va Oewpnlet uépog
HLOG EVEPYOD KOTOOKEVNS queer TaDTOTHTOG/HTWY & OLAPOPETIKG. TOMTIOUIKG TAGIOLA.

(ITog) Mmopei n petdppoon ota EAANVIKA va cupfdiel wote 1 eAAnvikn queer Bewpio,
TPOKTIKT KOl AOYOTEXVIO VO UMV €IVOL TO OTOTELEGLOL OGS EICAYOYNG OAAL LLLOL GUYYDVEVOT),
po culnnon, katt Tov avadvetol omd v oAAnienidpaocn; (Iog) Mropel n petdppacn amnd
To EAAMNVIKG Vo, cupParel ot debvr culnnon yYopw amd ™ Bewpia, TNV TPOKTIKY Kot TNV

4 Joanna Mizielinska, «Queering Moominland. The Problems of Translating Queer Theory into a Non-American
Context», SOS, 1. 1.1 (2006), 6c. 87-104, 6. 88, dtwbécipo otn dievbuvon: https://journal.fi/sqs/issue/view/3609
(televtaia eniokeyn 17-12-2023).

3 E. Patrick Johnson, «“Quare” Studies, or (Almost) Everything I Know about Queer Studies I Learned from My
Grandmother», Text and Performance Quarterly, 1. 21.1 (2001), oc. 1-25, dwBéoyo ot dievbuvon:
https://www.york.ac.uk/media/english/documents/newsandevents/E.%20Patrick%20Johnson%20Quare%20(1).
pdf?fbelid=IwAR3tpcDyepWIjxfc30ZC69BOEApS5tQZc dN7v14cVerP1XVRtSap97PFt3w (tehevtaio
eniokeyn 09-01-2024).

¢ Song Hwee Lim, «How to Be Queer in Taiwan. Translation, Appropriation, and the Construction of a Queer
Identity in Taiwan», oto Fran Martin, Peter A. Jackson, Mark McLelland & Audrey Yue (emy.),
AsiaPacifiQueer. Rethinking Genders and Sexualities, University of Illinois Press, Ovpundvo & Zikdyo 2008,
006. 235-250.

7 Joseph M. Pierce, Marfa Amelia Viteri, Diego Falconi Travez, Salvador Vidal-Ortiz & Lourdes Martinez-
Echazaba, «Introduction. Cuir/ Queer Américas. Translation, Decoloniality, and the Incommensurable», GLQO. 4
Journal of Lesbian and Gay Studies, t. 27.3 (2021), oc. 321-327, O&wbéoyo ot Oievbovon:
https://read.dukeupress.edu/glqg/issue/27/3 (tehevtaia eniokeyn 18-12-2023).

8 Shalmalee Palekar, «Re-Mapping Translation. Queerying the Crossroads», oto B.J. Epstein & Robert Gillett
(emy.), Queer in Translation, Routledge, Aovdivo & Néa Yopin 2018, 6o. 8-24, 6. 8 & 9, avtictoryo.



queer Aoyoteyvia; Ilog emdéyovue gpeig (ko iowg oyt éva best seller list | o kiviTpo oV

képoovg) i ailel va ewoaydyovpne kot Tt Oéhovpe vo polpactodue pe dAha €€m; Ilmg

apueoPnrodpe Kol avTIHETOMILOVUE TIG GUGTNIIKES AVICOTNTEG TAPUYMYNG KOl KATAVAAWDGNG
YVoong;

O1 queer avayvaot(pr)eg OéAovy va eivau oe exapn,

Vo, ETAVOAaUSAVOVY 1] Vo, aviavokdody i vo, kaBpeptilovy,

0ALG Oyt amdads va avtavaxiovy kai vo, kabpeptilovy
— va ovuféiiovy arov didloyo.’

H petdopaon cuvbmg mapovcidletor cav kdtt povomievpo. Yrdpyetl 10 Keipevo-mnyn,
aUETAPANTO, OYEOOV 1EPD. YTAPYEL TO LUETAPPACUEVO KEIUEVO, 0L OTTMAELN, U0 ATEAELDL, VAL
acVunTOTo. AAAG TU YiveTon av 10 TpTdTLIO dev givan Kabnyn¢ Kabiopévog ynAd otnv
£0pa TOV TTOV HETAVIOEL TN GOPin GTOV HUKPOTEPO, GTOV adan; AV 1 HETAPpacT dev ivar pia
OlaAeln, aAld évag 01dAoyos, o cvulnon; Av n petdepoon tvon apoBaio avtariioyn Kot
oyt emPoAn, 1ote TOG EMNPEALETOL TO TPOTOTLTO KEIUEVO, 1 YADCGO TOV, O YMPOS TOV, OO
TO HETAPPACHEVO, amtd TOV 018A0Y0 peTalh Tovg;

Tw¢ kataokevdetol Kai eVioyvETOL TO PUAO
UEC THG AEOPIOKG Kol QEUIVITTIKIG YADOGAC Kol UeTappoonc; '’

Qotooo, elvail oNUAVTIKO VO CHUEIWOEL OTL  YPOYT] 0€ OUTH T YEVIKH KATHYOPLO.
Oyt HOVO TIPOEPYETAL OO TH ONUIOVPYIO THG OUOPVAOPIAIKHS KOIVOTHTOG,
alAé GOUPBEAAEL emtionc evepyd oty avartoén tng.'!
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Eivor amoysvpataxt ota Bpayawdn Opn. ‘E&m yovilel. Méoa ot yateg viaovpilovv yia to
@aynto Tovg. Zto otépeo mailel o Kapaykiolng tov ZapPoémoviov. Eyd 6to thAépwvo e pia
oiAn. v kovliva totyapileton kpeppvodxt pe epéoko poivravo. Kdamov avdpeca oe dAa
avtd N Ilimn n Gaxidopdtn yvopiomke pe v Eipnvn kot €tot yevvnOnke 1o mamapovva.
Exeivo to Bpdov o ITavrog Eptiate Baritoa Kat To Tpmi £QLYE Yo S10KOTES.

Toa ovoporta, OTMG Kot To Tapapvdia, dev aviKovy ce Atopa, oAAd eivar kotvavikd. To
mamopovva pe Bprke pe t fondeia pidwv. Mmopet vo Aé® 4Tt avtd givar T0 OVOUA Lov, ALY
€ytve Gvoud Lov GLALOYIKA, OTAV TO IOl EYD Kot OTOV E OMOKAAEGAV £TGL AALN TOLOLAL.

Ecotone (owotovog): Mia uetofatiny {ovy uetald 0vo yerrovikav
OIKOGVOTIUGTWV TOV TEPIEYEL UEPLKO, ATO TO. EION KAL TO, YOPOKTHPIOTIKO,
700 KaBevOg amo 10, DO OIKOGVOTHUOTO KOl EXIONG CUYKEKPIUEVO. EION
OV JeV LTGPYOVY GTA TPONYOVUEVO. 01KOTVOTHLUATA.

Otav mpoépyecar and dvo pépn acbdvecar o6t gicor mhvia amd KATOL OALOV. TNV
EMGda elpon to Apepicavakt. In the USA I'm the Greek. Avti n avtipoon ftav (Kot
mapapevel) Eva amd to Kaboprotikd (ntuata g (mng pov.

° Gloria Anzaldua, «To(o) Queer the Writer — Loca, escritora y chicana», cto AnaLouise Keating (em.), The
Gloria Anzaldua Reader, Duke University Press, Ntapap & Aovdivo 2009, co. 163-175, 6. 169.

19 Deborah Giustini, «Gender and Queer Identities in Translation. From Sappho to Present Feminist and Lesbian
Writers. Translating the Past and Retranslating the Future», Norwich Papers. Studies in Translation, t. 23
(2015), oo. 1-12, 6. 2, dwbéoyo ot devbuvon: https://research.manchester.ac.uk/en/publications/gender-and-
queer-identities-in-translation-from-sappho-to-present (televtaio enickeyn 18-12-2023).

I Keith Harvey, «Gay Community, Gay Identity and the Translated Text», TTR. Traduction, Terminologie,
Rédaction, T. 13.1 (2000), G0. 137-165, c. 138, dwBéoo o devbuvon;:
https://core.ac.uk/download/pdf/59326009.pdf (terevtaia eniokeyn 18-12-2023).

12 EnviroHelp (ITavemotiuo Aryaiov, TphAuo IlepiBdrlovioc, Epyactipio Aoyeipiong Amopintmv),
http://www 1.aegean.gr/environment/eda/envirohelp/greece/glossary/orologiaE.html (teAevtaio emickeyn 18-12-
2023).



[ToAV mpv akovo® Tov Opo «non-binary», pe tpdfaye 10 EVOLAUESO, TO AVAUESH, OAAY
Kol TO OploKd, To cuvoplakd, To peboplaxd, mov ta éRpioka oto «borderlands» kol To
«nepantla» g F'khopra AviaAvtova, oto «Third Space» tov Xou Mrduma,'? 6tov okotovo
™G oKoAOYioG.

Mropei oviwg va Gédovue va orkeprodue Tmgs va fAemovue O10popeTiKa Omo TO KPATOS" UTOPEL
va. Oédovue VEOUS TPOTOVS OKEWNS VIO, TV TOPOYWYH YVAOHCG,
O10POPETIKG 0LTONTIKG TPOTVLTTO. YIAL T OLGTOEH 1 TH OLATOPOYH TOV XWPOD,
GAAOVS TPOTTOVS TOMTIKNAG EUTAOKNS OO QVTODS OV EMIVOEL 1] PIAeAeepn pavtaoio. Mropei,
1edIKd, va OéAovue mepioootepn ameldopynty yvaon,

TEPIGOOTEPES EPWTHTELS KO AIYOTEPES ATAVTHOTELG. "

210 Ae&AOY10 NG Kuplopyiag, Ta chHVopa LIAPYOLVV Yoo vo. Y®pilovv, Vo KpaToLV To
TPAYLOTO S WPICUEVO, VO VTTOONADVOLY TOV OUTOMGHO, TNV Vapsn 600 HOVO TAELPOV.
Avtd T0. cVUvopa givonl cuppatomA&ypato, vopkomEdwa, telyn, metapuéves (wéc. AAAG ot
@O, 6TOVG OKOTOVOLG, £0® N LN evoveral, £d® N {on xopedel, Kol HECA GE QVTOV TOV
xopd T dvo yivovtal kTl GAL0 evtelmg. Exel mov to motqut cuvavid 1 0dAacca, ctov
01KOTOVO TOV YALPOV, ekel Bpiokovpe Lwég, pa Covtavia, Tov dev Bpioketal 00Te 6TO YALKO
oVte 6to aApVPO. H @uon dev éxel Egxdioet To vy TV GLVOP®V.

Avtd péca oy kuplopyio Kot TNV Kavovikotnto ogv givar ovte avayvopicipo ovte
avayvootpo. ‘Enpene vo pdbo va dwoupalo 1o «ovten pali pe to «ovvy. Exel, 00, 610 Katl
KOl KOOV 7oL Ogv EMPEME Vo LIAPYEL, Ppnka €vav dAlo TOmO, éva GAAO, GYyv®GTO Kol
dVoOVAYV®MGTO, TOT0. Zav TO YAVPO vEPO TOL HE EEVIGE TNV TPMOTN POPA TOL TO YEVTNKO,
péxpt va kotaddPo Ot eipan appopikt, ovTe TOL YALVKOD 0VTE TOV OAPLPOD, dAAE KATL AL
evtehac. Kat dmocto, vepelmoes, paywuco. Kdat queer.

e po TETola Ypa TNV YALEY| 0V LIAPYEL OVTE YDPOG OVTE YPOVOGS Yol SOLAOIKOTNTEG, Y10
KOVOVIKOTNTEC, Yo amdALTa, Yo €0KOAEG amavtioels. Oca {odue €0 aPlEPOVOLOCTE GTOV
YOPO Kol Yopd TtV gpo(tnua)tikav. o péva, avty n xopo 1 YAven givor n xodpo g
TEPLEPYELOG KO TOV TTEPIEPYOV, TOL quUEET, TNG UETAPPAUCNS, O HOVOG TOTOG OTov oucBdvoplot
elevbepo.
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Eivar Tovvng. Meonuépt. Awkdoda, Céotn, ovpd. Xt0 0CTLUVOUIKO TUNUO, Ypapeio
dwpammpiov. Ta cvvnbicpéva Eyypapa. Mépeg apydtepa, Eva Kavovuplo dafatnplo, pe Eva
oo yépa: «OYAO/ SEX: A/ My.

Etvon I'evapne. [pomi. Awoaxdada, oyeddv (o). H mavonuio dev pog €xer @tacel akoua.
Xta ypageio avavéwong molrtelakng (KoAopdvto) tavtdétroag. Ta cuvnbiopéva Eyypaga,
ouvv éva akopa. DR 2083. «Change of Sex Designationy:

I, the above named person, confirm under penalty of law that the sex
designation on my driver license/ identification card does not align with my
gender identity. I have indicated above the sex designation that aligns with my
gender identity.'3

13 BA. oyetucd Gloria Anzaldta, Borderlands/ La Frontera. The New Mestiza, Aunt Lute Books, Zov ®pavcicko
2021 [1987], Anzaldta, Light in the Dark/ Luz en lo Oscuro & Homi K. Bhabha, The Location of Culture,
Routledge, Aovdivo & Néa Yopkn 1994, avtictoyyo.

14 Jack Halberstam, The Queer Art of Failure, Duke University Press, Ntapau 2011, o. 10.

15 BA. https://dmv.colorado.gov/sites/dmv/files/documents/DR2083 2023.pdf (teAevtoio emiokeyn 18-12-
2023). Xta eMnvikd: «Eyd, to mopandve katovopalopevo tpdcwno, enefardve yvopiloviag Tic KUPMOELG
OTL 0 TPOGOOPIOUAC PVAOV GTO SITAMUA 00T YNONG/ TNV TOVTOTNTA L0V JEV GUUPOVEL LE TNV TOVTOTNTA PVAOD
pov. ‘Exym vrodei&el mapamndvm Tov Tposdiopiopd GOAOL TOL GUUPMVEL LLE TNV TAVTOTNTO GDAOL LOVY.



Atyo peldvt Kot puo emmAéov voypagn apyotepa, to «SEX: My ydvetor kou to «SEX: X»
YIVETOL KOUUATL TNG ETIONUNG OUEPIKOVIKNG (ONG HOv.

To DR 2083 empaveiokd mopovcstdleton oG Eva amAd kpatikd £yypago. Av Opmg 1o
KOWTAEEIS TTPOCEXTIKA Kot Alyo Ao&d, Oa vimoelg éva mémho yKAitep mov kpOPel aymdVeg,
WpOTO, oipa.

Muw petappaocn eivor mévto cvvepyotikn, ocvAloyikr. Eivor BéPara mpoidv evog
TOVAGYLOTOV GLYYPOPEN KOl LG HETAPPACTPLOG, OAAA Oyt povo. Eivor kol (tovAdyiotov)
000 yAwooeg mov mailovv €d®. Adooec mov Kpatdv Kol Tpayovdovv Ovelpa Ko [még
avOpOT®V TOV YEAVOVTOL GTOVG OLMOVEG,.

Avtd 10 «X» givor 6T 01K OV TOVTOTNTA, OAAL OV OVIKEL LOVO o€ péva. AVNKeL o€
OA0L LOG, 0€ OG0 TOAEUN GOV YloL ALTO KO Yot GAAQ, XOPIC, TIG TEPIOCCOTEPES POPES, VO dOVV
TO OOTEAECUOTO TOV OYOV®V TOVS. Avtd 10 «X» &lvarl po Tpoceopd amd Tig YEVIEC TOV
nplav wpwv amd péva. Avtd to «X» Kpotdel péca tov pio Tpo(o)kinon, o epatnon: Kot
eov, [11] Ba TpocsPépelc otV KowdtnTo, 6T0 LEAAOV TNG;

Nouilw ot woinon eivar avto TOL CVUPAIVEL 1] UETAIOETAL

OTO. TEPLYWPO. TOV VOHUOTOS, OTO. TEPLYWDPO. THS KOVOVITTIKHG EVVOLOG.
Tpoorabw axpifac va dovAéyw oe avto T0 GKpO,

K1 VTOOETW OTI TO TEPIEYOUEVO TTOV UETOOIOETAL OE QVTO TO GKPO,

0€ VTO TO PHYUA, EIVOL TAOVOIOTEPO, [aldiTEPO Kol TANPETTEPO

OTC0 EKEIVAL TO. TPAYUOTA TTOD IIVOVTOL G€ YpoTtto mov Oewpeiton dueoo. |...]
H wéyvn mov wavra ameilel ta opLa. 1ov vojueTog

givau i vy mov eivar N mo duopen yia uéva.'®

(ITog) Mmopet va petappaoctel éva MPadt, po 0dAacca, 10 HEATEUL, 1 LLP®ILL TOV
nevrkov HeTd ™ Ppoyn; T yedon €xel avt n petdopaon; (Ilodg) Mropeic va petappdoelg Eva
AOYOTEYVIKO COUO YOPIG VO UETAPPAGELS TO COUO, YOPiG 10 1010 T0 copo va yivel
petappaon; (Ilog) Mropd va (o Oyt Ta 6YIGHEVO GE KATolo TEXVNTA GUVOPX, OAAL VO PE®
07O EVOLAUEGO, GTOVG OIKOTOVOLG YEVOVGS, YADGGOS, VA0V, TOTTOV, Vo, €l 0G0 Kot omd Ta
000 08 ®, aALG Kot KATL GALO aKOpA, VO dDO® ovaco o€ pia cOUTPalT, o€ po {ovtdvia mov
HUOVO €M UITOPEL VOL VTTAPYEL;

Apvodporl TAEOV VO CUUUETEX® OTN OypoPY] LoV, o€ €vav A0Yo ko piol AOyiKY| ov
emPAALeTOL OO U0 WYELOO-OLOOIKN EMIAOYT. OEA® Vo KOAUT® oTo YALEE Kot BoAd vepd
LG ompocsoldpIoTng TOALTAOKOTNTAG, BEA® vo yive pio petdepoot, Lo avTovAKAQGT
QeYYoplov GTo KOUATO, TOPAYUEVT), TPOGLTY, ATLOCTY.

Karavoavrag mag to «lotivoouepixavikoy [Latino], o «queery

K1 10 «aueptkavikoy [ American] torofstovviar

0 OGUYKEKPIUEVES YOPTOYPAPIES TOTOV, EMIOVUIOG KOL OVHKELY,

eluoorte oe Oson vo, apbpwoovue o «queery uebodoloyia wov AEPYETAL ATO TO. GVVOPA.
Mo tétoio ueBodoloyio avTiueTwmi(er ™) oTevi] oYéoH TOL ONULOVPYEITOL

0€ EKEIVO, TO. GVUVOPQ. OOV 1] €016 a0n» 0eE0ValIKOTHTOS Kol pDAOD

EIVOL TPWOTOPYIKNS CHUATIOS VIO, TV TPOKANON OVTIARWEWDY KOL GVOYVIOTEDY

Yopw amd ™ oA, Ty eBvikotyra kou v 16N,

Kavo €6 po mpoomdBeta, pia mpocpopd £vog mhoavoy onpeiov avopopdg mpog Lo
eupLTEPTN KOl GuveyN ocvlNtnomn —lomg kol cuvepyacsio— mavew oty queer Aoyoteyvio Kot
HETAPPOOT, TOGO €vidg 0G0 Kol £KTOG TG EALGSAG, Yupw amd Tig oyéoelg eEovoiog Kot To
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TOG M UETAPPOOT UTOPEl Vo avamapdyel TV nyepovia TS ayyYAIKNG YAMOCOS KOl TOV
OUEPIKOVIKDOV TOATIOTIK®OV KOTAGKEVDV, 1), OVT  ALTOV, VO TNV aVATPENEL EVEPYA. OEA® va
0m (o queer peTa@pacTikn pefodoroyio Kot TPakTIK TOv avoyvepilel pntd v VIapEn
TETOLOV NYEUOVIOV KOL TOV ETOUDKEL VO, YEVVIAGEL U0 qUEET YAMGGIKY KOl AOYOTEYVIKN
avToAAay OV 0100y ilEl TOAMTIGUIKOVG SL0YMPIGHOVG Kot 1EPAPYIES, TOV oV Kol LAAAOV OV
Ba elvar moté mpaypatikd 16oTIUN, TOLAdYIoTOV B Padilel mpog pie GLAAOYIKN queer
aneAevfépmon mov PacileTol oTNV TOKIAIL TOV TOAMTICU®OV, 1GTOPLOV Kol YAMCOOV TOL
OmOTEAOVV HEPOG TAYKOCUI®V qUEET KOVOTHTMV.

1eg pe 1 Oa poraler n queer amelevlépwon

ov emiAé&el Oy TOV YO0 TV OUOPVAOPIAWY

0AAG evordaxTikéS doués avOpOTIVMY aYésew,

weg ovtl yia. PifiAio oe uetoppoouévo Pifiio,

weg PLfrio o€ evarloxtirés doues Aoyoteyviag uéow HeTappacyeg,
EVaALaKTIKES OOUES AoyoTeyviag péowm petdppacnc.'

Tt elpon tehcd; Eipon dvipag, adehon 1 aopioto; Eipor EAAnvaxt or am I American?
Eipat kounp; xovip; queer? Eipon epmtnuatikd; or a semicolon;
'H, {iomg, pio nuiteAng Ko atereiwtn HeTdQpaot, Eva ayploAodA0VO0 TG dvoiing —
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